- Álvaro = Agosto 1948 
Amba wi wadn del dde el 
MES: Jiiad AN) vta ad 


o ateo, q Aral 


ES do ud va oo lio 


Qi la doy dl pa y yu sc 


Ji vda 


50 YA to y qu vaglcuno En Ñ 


a q 
yo lo di Din esóeiona el 


UZNAYO cebra 


¿A a a la ua 


Uan go di 
Te eE elas Y 

da la uw' efanta vue la 5 
o a vasta ue e o 


a Esd Ue Pg le 
po A ug e y 


IN a ele 


% da 5 a 
| es A 


wal ua Lon pos 
la hija de 8, PTE rn 


a 


Poli pt la cabida de seda 


dll Ae ea 4 ota a mcr ir al Elo 
calla 


ama 
A Gemue cl - la 2 2 año 
7 (la Pei leida E . 
PES la Oreg tn eli patos e Y ya com elo 


"Guo ya len dicho comu ARS dí Gemuelolo Va segu vilo 
E de la Gorda £stotada la dishnbucin quo ca de as A A 


Uranabk disbubar .- ón donada 
A NO que huua 
eat suple ha ba o 


MOT sua totar del Catala : 
q yo Uk bol eu la Utada ola egg 


qe At, 


A hos 


Aito 2u el po 


CS 


14. 4D a (a): 
Wi SE luasta las wurias 


e vomautis pacas 
a brico 3 albo, fraapada, a lu do 2 acta 
pata, 3 wveltaa le duo al palau y ora tau 
mida palauo, frio—erqu vol ¡Penas cohar vou y Uv 


cotas Ad Ca 


MÁ gon Ua y pasen valet, cubigo demo av: Eshella. 
facu cua gel dela va Eouo SU yo 5” a 
pulr Al la válida de qreuen Maa ya d ata q: dueno eu eur suelo 


y buin en coma qui la Hobo 


ya VA la aii ao uu, 
No la pavago 10, la veahido le sede 
9: YO peqaavado Un pei bs Cu oveja 


roll yt Ha CN 
la e u A ni 

No ln pongo uo la veahda du qruae ESU ds ley 

q WU peqarra pelea loa calas tale aqu ws lim qlo sm 4? 
Quen cAgo aqu po y cayvk Ala pato ha hala wuña y Seo 


duda Lugo y va 20m a la ul 
da 
dh culo o Wu 2vwwm copa 

S vo A yola Ulveudo vwdo 
UL em ee fo 
Qt q poo qu ble ug 
q $e ad cama: Avda 1” lid 
apo ve mal 

Ya a la coma dude 30 uu acvub 


u dl dula tiva 
uo > al Av com a duo ducausar 


[ed qeirn.cd 


Dija vi la palma del ña Val Vaw 
Rua yA ma como v nt ju 
y va lija de YA ve vyu dd 
Eso uo fr uo $ wolktuw 
Wacaro la puien U ¡vu a aluulvuo 
a + alk u quio q) 
ala, AM li mdo Lu 


Eqe e Era ue labrar 


Sí lo eres D NarWweo y soy ie 
pea coo 


Arba lap fora Al de EE” 


tar rd: Y quen radio 


DEbUela my Corctle, AL sida 


pz | 


ne 


PS 


y Had la qe male, SL bien ae gueróia, 
2 la ui espera ae la > Céco, 
Made La armimadie, 6 Cita nee Ctra, 
2d A A <a 
E AR ia vz 
ba tg 


tj 


¿ Ha 
A 
jes - sep Al AA Be 
a Lon Guisos 


LA .. r A 
Es Etico venmlad, Ar Gor ES a 
L 23 


2 


A 
: 17 2004 ¿Lao ; 
Vai elo 4 ó 
e 979 A Vo ZU aa E PA 


- ni carito Actos 70 de le z, Es 
aos a a ld comba. 


—Lue sra - A 
A AS, ql Cedar 2 ad re 
qa e Jane Le 45 ca 2 


dE > mba La . 
Joe lia vencio abi Le atea de ho 


Ale Año laa qíot IIA La. 
40 La La de pracctar Cata, 
Ae 
EAS Catala. 


Ny 
ES 


- Llaca La Lila, fo harmir Lara . 
-% a la ragalja es 

- ELA de ale pens, Uta Anal cazo 
FAL a Li (a cama Lridae gr 


Suclaia de higado a tale de abi nr, 


Tal Le Ll a 
Ea regala la ¡Clgacón e a a 


(a 


—=xesciubale sagola Le Lie Aeile dermis, 
que la reja Pala 7 piero soles, 
lesdulzte Ae ce Lule pur, 


A OA, O 


19. LANOBLEPORQUERA + -- /* 18 od 


0189.0001 OL 015 
0148.0001 0B012 
[89.07.053 00 10] 

Versión de Carraceda (ay. Polaciones, p.j. San Vicente de la Barquera, ant. Potes, 
Santander), cantada por Mercedes Miguel, de 50 años. 

Recogida por Teresa Catarella y Ana Valenciano, el 9 de julio de 1977. (Encuesta CSMP 
vIL-77, 'Pol' Al). 

80 hemistiquios 


Y ala puerta de don Aire, — limosna pedían; 
2 lo partela madre, — lobajala hija. 
—¡Ay!, no he visto, madre, — tan falso mancebo, 
4 queledoyelpan  ymecoge los dedos; 
¡Ay!, no he visto, madre,  mancebo tan falso, 
6 queledoyelpan  ymecoge las manos.— 
(. . .se marchó con él a su casa, y. . .al 
llegar. . .le dice a su madre:) 
—Ábrame, la madre, — la puerta del castillo, 
3 quela hija de don Aire, — latraigo conmigo; 
ábrame, la madre, — la puerta del palacio, 
10 quela hija de don Aire conmigo la traigo.— 
(. . «Estuvo con la suegra y con las nueras, 
.El marido se tiene que marchar a la 
guerra, y al marcharse dejó recomendada 
que la tratar(íJan bien. . . Las pusieron a 
bordar a ver cuál bordaba mejor:) 


Las ponen a bordar de dos en dos; 
12 lode Marianita estaba lo mejor. 

Luego las cambian  detres en tres; 
14 lo de Marianita estaba lo más bien. 


(Le cogieron mucha envidia y. . .dijeron 
que. . .sólo valía para ir al monte a cuidar 
borregas y la echaron al monte. . . Estuvo 


tres años cuidando las ovejas y cantaba allá 
en el monte:) 
—Yo aquí estoy, pastora, hasta que Dios quiera 

16 que venga mi marido, queme saque de ésta.— 
(. . desde los tres años, viene el marido y 
siente cantar en el monte y viene con dos 
compañeros y les dice:) 
—Iros por ahí poresos senderos, 

18 que voya ver quién canta en aquellos coteros.— 
—¡Hola!, pastorcita del dulce mirar; 

20 un poco de tu merienda bien me podías dar. 
—'¡Ay!, eso no, señor, no, señor caballero, 

22 porque lo que me traía  lohecomido ya. 
—Mira, pastorcita del dulce mirar, 

24 posada entucasa bien me podías dar. 
—Eso sí, señor, — sí, señor caballero, 

26 enunacasa blanca que hay en medio del pueblo 


—Ponte, Marianita, los vestidos de seda, 

28 quetenemos encasa aun hombre de la guerra. 
—No me pongo, no, los vestidos de seda, 

30 porque las ovejas para ir ovejera. 
—Ponte, Marianita, — los vestidos de lana, 

32 quetenemosencasa aun hombre de la Habana. 
—No me pongo, no, — los vestidos de lana, 

34 porque las ovejas,  ¡ay!,no ven nada.— 
(+ . .llega la noche y le dice(n). . . al ama 
de la casa, que tiene que darle una hija para 
dormir con él.. . .ella le dijo que al lí 
estaba la pastorcita y que durmiera con la 
pastocita. Entonces . . . fue. . . La 
pastorcita no le había conocido, pero 
entonces le enseñó él el anillo; ella le conoció 
y vio que era su marido y se fue con él a 
dormir,. . .yaotro día, a la mañana, . 
la llama la suegra:) 
—. . . . .pastorcita del dulce dormir, 

36 quela oveja rumbona ya quiere salir. 


—Si sale, que salga ysino, que arreviente, 
38 que para mi gusto mejor me conviene. 

—Levántate, pastorcita, del dulce mirar, 
40 quela oveja rumbona ya quiere salir ya. 


Variante: -Sa Quién ha v., m. 
Notas: Tras 26b comenta: “Y claro, pues él se marchó a casa. Ya en la tarde cuando 
*scurece, al llegar con las ovejas, pues le dice la suegra:””; 30b sic; 354 inaudible. 


se la noble porquera - 
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Fragmento de Caloca (ay. Pesaguero, p.j. San Vicente de la Barquera, ant. Potes, 
Santander), recitado por Rosalía Bejo, de unos 90 años. 


Recogido en Yebas (Palencia) por J. Antonio Cid, Flor Salazar y Ana Valenciano, el 11 de 
julio de 1977. (Encuesta CSMP VI1-77 “Uznayo-Yebas' B15). 
25 hemistiquios 


A la puerta de Aire un pobre venía; 
2 pártelo la madre, — bájalo la hija. 

—Yo no he visto, madre,  unromero falso, 
4 yoledoyelpan  yélmecoge la mano; 

yo no he visto, madre, un falso romero, 
6 yoledoyelpan  ymecogió los dedos.— 


+ + .losdos  poruna calle arriba 
3 vieron venir tras ellos una caballería. 
—Métete aquí, niña, debajo” mi guarina; 
10 déjate que pase esa caballería. 
Lo... . . . . .  muchagentetanta. 
12 —Métete aquí, niña, debajo de mi capa; 
déjate que pase esa gente tanta. Jo 


E 


3 loa noble porg vero. 
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Versión de Salceda (ay. Polaciones, p.j. San Vicente de la Barquera, ant. Potes, 
Santander), cantada por Adela Gómez, de 60 años, madre de Tere. 


Recogida por J. Antonio Cid, Thomas Lewis, Madeline Sutherland y Jane Yokoyama, el 10 
de julio de 1977. (Encuesta CSMP VII-77, 'Salceda-1” B9 y 'Salceda-Belmonte' Al). 


139 hemistiquios 


Apenas sesentó don Argúieso a la mesa 

2 cuando le vino carta de marchar a la guerra. 
Pónelas un día  dedosen dos; 

4 lode Marianita estaba lo mejor. 
Pónelas un día — detresen tres; 

6 lode Marianita estaba lo más bien. 
Pónelas un día  decuatro en cuatro; 

8 lode Marianita estaba lo más guapo. 
Pónelas un día — decinco en cinco; 

10 lo de Marianita estaba lo más pinto. 

A su madre le dice: —Yo me marcho a la guerra. 

Tráigame a Marianita arrastrando seda.— 


ñ 


—Mi Argúeso fue a la guerra, mi Argúeso vendrá; 
de guardar ovejas él mesacará.— 

—Levántate, Marianita, — del dulce dormir; 

16 quela oveja resbala y quiere salir. 

levántate, Marianita,  deese dulce sueño, 

que la oveja resbala — y quiereir al Ebro.— 

—Mi Argiñeso fue a la guerra mi Argileso vendrá, 
de guardar ovejas él mesacará. 


= 


> 
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Mi Argúeso fue a la guerra, mi Argileso vendrá, 
22 de guardar ovejas  élmesacará.— 
—Ivos por ahí,  poresos caminos, 
24 que voy a ver quién canta acá arriba en estos riscos. 
Ivos por ahí,  poresosatajos, 
26 que voya ver quién canta acá arriba en estos altos.— 
—Dime, Marianita del dulce mirar, 
28 uncorderillo deesos ya meregalarás. 
—No señor, no, no, señor militar, 
30 tengo una suegra mala y melas podrá contar. 
—Dime, Marianita — del dulce mirar, 
32 unpocodetu merienda ya meregalarás. 
—No, señor, no,  noseñor caballero, 
Mo + +. meechami suegra poco, 
y por discurso del día y melo he comido todo. 
36 —Dime, pastorcita del lindo mirar, 
dime si en tu pueblo me darán posá. 
38 —Sií, señor, sí, sí, señor militar, 
en casa de mi suegra alojamiento da.— 
40 Ala puerta don Aire limosna pedía; 
pártelo la madre, — y bájalo la hija. 
42 —Nohevisto yo falso romero, 
que le doy el pan y mecogelos dedos; 
44 nohevistoyo  unromero falso, 
que le doy el pan y mecoge las manos. 
46 —Dígame, señora, dígame la verdad, 
diga sien este pueblo me darán posá. 


con la pastorcita se podrá quedar.— 
50 —¿Quién puso aquí capa y capote, 
donde cuelgo yo  mizurrón a la noche?; 
52 ¿quién puso aquí capote y capa, 
donde cuelgo yo, ala noche, mi cayada? 
54 Quítate, mi gato, — quítate, mi perro, 
que este es el sitio donde yo mesiento; 
56 quítate, mi perro, — quítate, mi gato, 
que este es el sitio donde yo descanso. 
58 —Dime, pastorcita  delindo mirar, 
¿no tienes otro sitio donde descansar? 
60 —No, señor, no, no, señor caballero, 
que hace siete años  micamaes este suelo.— 
62 —Levántate, Marianita del dulce dormir, 
que la oveja resbala — y quiere salir. 


64 —Sila oveja resbala — y quiere salir, 
levanta a su hija galana — quela vaya a abrir. 
66 —Levántate, Marianita — de ese dulce sueño, 
que la oveja resbala y quiereir al Ebro. 
68 —Sila oveja resbala y quiereir al Ebro, 
levanta a su hija galana  quela abra primero, 
70 que yo estoy en los brazos demi querido dueño. 


Notas: La recitadora recuerda que ella (no] reconoce a su marido; él la invita a la cama 
diciendo que es Argileso y ella no le cree porque en la mirada no le parece; entonces él la 
muestra el anillo y ella sabe que es su esposo y se acuestan juntos. 
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Versión de Salceda (ay. Polaciones, p.j. San Vicente de la Barquera, ant. Potes, 
Santander), cantada por Tere, de 13 años, hija de Adela Gómez. 


Recogida por J. Antonio Cid, Thomas Lewis, Madeline Sutherland y Jane Yokoyama, el 9 
de julio de 1977, (Encuesta CSMP VI1-77, 'Salceda-1” A). 


103 hemistiquios 


Apenas se sentó don Argileso a la mesa 
2 cuando le vino carta de marchar a la guerra; 
y dijo a su hermana: 
4 —Traigan a Marianita arrastrando seda.— 
Al poco tiempo de irse la mandaron ovejera. 
6 —Levántate, Marianita, — del dulce dormir, 
que la oveja bala y quiereir al Ebro. 
8 —Sila oveja bala  yquiereir al Ebro, 
levante a su hija galana que vaya a abrirla primero.— 
(El soldado se fue a la guerra siete años. Ella 
estaba * ovejera. Y ya vinieron por allí los 
soldados y él oía a Marianita cantar en un 
alto y decía:) 
10 —Mi Argieso fue a la guerra, mi Argileso vendrá; 
de guardar ovejas  élmesacará.— 
12 —Iros por ahí,  poresos caminos, 
que voy a ver quién canta allí arriba en estos coterillos; 
14 iros porahí, — poresos atajos, > — 
que voy a ver quién canta acá arriba en estos altos.— 
16 —Dime, pastorcita,  delindo mirar, 
un poco de tu merienda ya meregalarás. 
18 —No, señor, no, no, señor caballero, 
que tengo una suegra mala y meecha muy poco, 


20 ypor discurso del día  yamelo he comido todo. 
—Dime, pastorcita,  delindo mirar, 
22 uncorderito deésos ya meregalarás. 
—No, señor, no, no, señor caballero, 
24 que tengo una suegra mala  ymelos podrá contar. 
—Dime, pastorcita,  delindo mirar, 
26 sientupueblo alojamiento dan. 
—Sí, señor, sí, sí, señor militar, 
28 encasa de mi suegra alojamiento dan.— 
A la puerta * don Aires limosna pedía; 
30 pártelo la madre, — bájalo la hija. 
—No he visto yo un romero falso, 
32 queledoyelpan  ymecoge las manos; 
no he visto yo. un falso romero, 
34 queledoyelpan  ymecogelos dedos.— 
—Dígame, señora, dígame la verdad, 
36 dígame sien sucasa me podré quedar. 
—Si, señor, sí, sí, señor caballero, 
38 conla pastorcita se podrá quedar.— 
—¿Quién ha puesto aquí capote y capa, 
40 donde pongo yo, ala noche, mi cayada; 
¿quién ha puesto aquí capa y capote, 
42 donde cuelgo yo  mizurrónala noche?— 
—Quítate, mi gato,  quítate, mi perro, 
44 queesteesel sitio donde yo me acuesto; 
quitate, migato,  quítate, mi perro, 


46 que hoy hace siete años  micama es este suelo.— 

(Él la estaba oyendo, porque ya la conocía 
«A la noche ya se fueron a la cama, la 

madre y la hija y todos, y dice:) 
—La pastorcita  leirá a alumbrar.— 
(Y entonces fue a alumbrarle la pastorcita la 
habitación, y ella se quedaba allí afuera y 
[él] dice: —Pasa, pasa, pastorcita, pasa— y 
ella: —No, no,— y la mandaba pasar. . .y 
luego ya le enseñó el anillo y dice: 
—(¿Conoces este anillo?— y [ella] dice: 
—Si—; dice [él]: —¿A que tú te llamas 
Marianita?—; [ella] dice: —Sí, me llamo 
Marianita—; dice [él]: —Pues soy yo tu 
Argileso.— Y entonces se dormieron juntos 
la noche y contentos. Y a la mañana, llama 
la madre:) 

48 —Levántate, Marianita, del dulce dormir, 


que la oveja bala y quiereir al Ebro. 
so —Sila oveja bala y quiereir al Ebro, 

levante a su hija galana que vaya a abrirla primero 
32 que yo estoy en los brazos demi querido dueño. 


Notas: Después de 11 la recitadora comentó: “Y él la oyó y dice:””; después de 15: “Y llegó 
donde la pastorcita y le dice: ”; después de 28: “* Y luego se marchó para el pueblo y llamó a la 
Puerta, porque él ya sabía que era la mujer de él, la esposa de él, y fue para allá y entonces ya le 
dice; va llama a la puerta, a su casa ”; después de 38: ** Y a la noche vino la pastorcita con las 
ovejas y ya pues le dice: ””; después de 42: “Y luego fue a la cocina y dio las buenas noches, y 
ella se asentaba en un rincón de la cocina y decía:”. 


5 la noble porquero. * 
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[39.07.053 00 09] 

Versión de Uznayo (ay. Polaciones, p.j. San Vicente de la Barquera, ant. Potes, 
Santander), cantada y recitada por Juliana García, de 64 años, a la puerta de su casa, mientras 
el marido, Gabriel Morante Morante, hacía unas almadreñas. Durante el segundo intento de 
recordarla, fue ayudada por Vicenta Gómez y por el nieto de Juliana. 

Recogida por Diego Catalán, José M. Cela, Paloma Montero y Flor Salazar, el 9 de julio de 
1977. (Encuesta CSMP VII-77, “Uznayo-Portillo' A10). 

186 hemistiquios 


A la puerta don Aire limosna pedía; 
2 pártelo la madre, — bájalo la hija. 
—Yo no he visto, madre, un falso romero, 
4 quele doy el pan, mecogelos dedos. 
—Yo no soy, no, unfalso romero, 
6 quesoyun pobre ciego  quenada veo. 
Por amor de Dios, enséñame el sendero. 
83 —Coge Marianita,  larueca y el huso, 
y vete aenseñar ese hombre el encurso.— 
10 —Métete, mi niña, debajo 'e mi capa; 
deja que pase gente dela Habana. 
12 Métete, mi niña, debajo 'e mi capilla; 
deja que pase gente ”e caballería. 
14 —No me meto, no, debajo ”e su capilla; 
mi madre tiene una que mela emprestaría.— 
16 —Ábrame, mi madre, — las puertas de palacio, 
que la hija de don Aire conmigo la traigo; 


ábrame, mi madre, — las puertas del castillo, 
que la hija don Aire  latraigo conmigo.— 
20 Apenas seasentó don Argúeso ala mesa 
cuando le vienen cartas quetié queira la guerra. 
22 —Vetedescuidado, don Argúleso, ala guerra, 
que la tu esposita 
24 conlastus hermanas  bordará la seda.— 
La pusieron un día de dos en dos; 
26 lo de Marianita estaba mejor. 
La pusieron un día de tres en tres; 
28 lo de Marianita estaba lo más bien. 
La pusieron un día de cuatro en cuatro; 
30 lode Marianita estaba lo más guapo. 
—Tú no vales, no, pa bordar la seda, 
32 que vales mejor pa guardar ovejas.— 
Y apenas allegó don Argileso a la guerra, 
34 cuando la su Mariana está guardando ovejas: 
—don Argileso se fue, don Argúleso vendrá, 
36 yamií, de ovejerita ya mesacará.— 
—Vete por esos caminos, vete por esos atajos, 
38 quevoy a ver quién canta arriba en esos altos; 
vete por esos caminos, vete por esos senderos, 
40 que voy a ver quién llora arriba en esos coteros.— 
—Dime, pastorcita del lindo mirar, 
42 un poco de tu merienda tú me puedes dar. 
—No, señor caballero, no, señor militar, 
44 quemeechan muy poco  ymelo he comido ya. 
—Dime, pastorcita del lindo mirar, 
46 siuncorderito de éstos tú me podrías dar. 
—No, señor caballero, no, señor militar, 
que mi suegra es muy mala;  melepodrá contar. 
—Dime, pastorcita  delindo mirar, 


12 


50 sien este pueblo me daran posa. 
—Eso sí, señor, — sí, señor militar, 

52 encasa de misuegra  lasolían dar, 
en una casa grande,  n'el medio del lugar.— 

54 —Ponte, Marianita, — los vestidos de seda, 
que tenemos encasa gente de la guerra. 

56 —Nome pongo, no, los vestidos de seda, 
que me podrán pegar pelitos las ovejas. 

58 —Ponte, Marianita, los vestidos de lana, 
que tenemos en casa gente dela Habana. 

60 —Nome pongo, no, — los vestidos de lana, 
que me podrán pegar — pelitos las cabras.— 


62 —¿Quién ha colgado aquí cayada y capote, 
dónde yo cuelgo aquí mizurrón a la noche?; 
64 ¿quién ha colgado aquí capote y cayada 
donde yo cuelgo aquí mizurrón y mi campana? 
66 Quítate, mi gato, — quítate, mi perro, 
que ésta eslacama donde yo duermo. 
68 Quítate mi perro, — quítate, mi gato, 
que ésta es lacama donde yo descanso.— 
70 —Diga, pastorcita del lindo mirar, 
¿no tendrá otro sitio donde se acostar? 
72 —Esono, señor, no, señor caballero, 
hace ya siete años que duermo en estos suelos, 
74 lo que hace que se fue mi querido Nargileso.— 
Le dice ala pastora  quéle pondrá de cenar. 
76 —ylapechuguita pa pastorcita será. 
—No, señor caballero, no, señor militar, 
78 están aquí mis hijas que primero serán.— 
Le dice a la patrona 
80 queuna hija de ella  yasela dará 
para con ella poder descansar. 
82 —No, señor caballero, — no, señor militar, 
está la pastorcita que primero será. 
84 Ahiestará la pastorcita  queleiráa alumbrar. 


y de la puerta [del cuarto] no quiso entrar. 
86 —Despierta, Marianita del dulce dormir, 
que la oveja resbala y quiere salir. 
88 —Sila oveja resbala — y quiere salir, 
tu hija galana — quela vaya a abrir. 
90 —Despierta, Marianita delos dulces sueños, 
que la oveja resbala y quiere ir al Ebro. 
2 —Sila oveja resbala — y quiereir al Ebro, 
tu hija galana que vaya con ello, 
94 queyoestoyenlos brazos demi querido Nargileso. 


Variantes de Juliana: -6 que soy un p. y nada veo (al recitar); -7a y por; -7b "séñame; -20a 
Apenas allegó; -25a la pusieron a bordar; -39b inicialmente vete por esos riscos, pero al no 
encontrar asonante para -40b Juliana optó por la variante incluída en texto. 

Variantes de Vicenta: -21b de que fuera a la 8; -23 a 24 inicialmente recitó aquí versos -33 a 
34 pero se corrigió. 

Corrección del nieto de Juliana (nacido en Mannheim Alemania, donde aún residen sus 
Padres): -65 mi zurrón y capa. 


Notas: Después de 9 Juliana comentó: “iba caminando con ella” (no recuerda los versos); 
después de 72: “era lista, le trataba de caballero; 75 a la señora inicialmente, pero 
evidentemente prosificaba al no recordar el texto; tras 75 comentó: “dijo que era una gallina”; 
tras 85: “le enseña el anillo”; tras 94: “Le pregunta qué castigo quiere que le diera; ella dice 
que la trate siete años como a ella”. 


7 


La noble porquere 


0189.0006 OL 015 
0143.0006 0B 012 
Ea j. San Vicente de la Barquera, 
Versión de Lomeña-Basieda (ant. Lomeña, ay. Pesaguero, p-j. icente E 3 
ant. Potes. Santander), cantada por Juliana Díez, de 67 años, madre de Fidela Consejero Díez. 
Recogida por J. Antonio Cid, Flor Salazar y Ana Valenciano, el 11 de julio de 1977. 
(Encuesta CSMP VII-77, 'Salceda-Herreruela” A16). 
117 hemistiquios 


Ala puerta el Aire (y) un pobre pedía; 
2 lopartela madre, — lo bajala hija. 
—Yo no he visto, madre, — (y) un falso romero, 
4 quele doy el pan  ymecogelos dedos; 
yo no he visto, madre, — (y) unromero falso, 
6 queledoyelpan  ymecogela mano. 
—Yo no soy, señora, — (y) un falso romero, 
8 quequiero que ahora me enseñen el sendero; 
yo no soy, señora, (y) un romero falso, Ñ 
que quiero que ahora me enseñen el atajo.— 
Íbanse los dos — por una calle arriba; 
12 vieron deirtras ellos una caballería. 
—Métete aquí, niña, debajo mi guarina; 
14 deja ver si pasa  (y)esa caballería— 
Íbanselos dos — a dar la plaza; 
16 vieron de ir tras de ellos mucha gente tanta. 
—Métete aquí, niña, debajo de mi capa; 
18 deja ver si pasa (y) esa gente tanta. 
—De duques y condes  hesido envidiada; 
20 porun falso romero vendida y llevada.— 
Apenas ha llegado Don Bueso a su casa, 
22 cartas van, cartas vienen,  queala guerra vaya. 


3 


—Madre, la mi madre, — si bien me queréis, 

24 (y)ala miesposita  melaacariciaréis, 
y al monte con las vacas no mela echaréis, 

26 yamisa por la mano,  melallevaréis. 
—Vete, tú, mi hijo, — vete descuidado, 

28 quela tuesposita conlas tus hermanitas 
abordar laseda, yo ya tendré cuidado.— 

30 La ponen una en una, la ponen dos en dos; 
lo de la esposita estaba lo mejor. 

32 La ponen de tres entres, — la ponen de cuatro en cuatro; 
lo de la esposita estaba lo más guapo. 

34 La ponen cuatro en cuatro, — la ponen cinco en cinco; 
lo de la esposita estaba lo más pinto. 

36 —Túno vales, mi hija, para bordar la seda; 
vales pair con vacas — allá arriba, a las sierras. 

38 —De duques y condes  hesido envidiada; 
por un falso romero vendida y llevada.— 

40 Allá en aquellos altos, — cantabala zagala: 
—Caballeros vienen, — caballeros van, 

42 menos el mi don Bueso, queenla guerra está.— 
—Váyanse, señores,  poresos atajos; 

44 voya ver quién canta — allá arriba en los altos.— 
—Oh, linda zagala, oh, linda mirar, 

46 estás con las ovejas, merienda traerás. 
—Sí, señor caballero, merienda traía; 

48 son los días muy largos,  yalocomería. 
—Oh, linda zagala, oh, linda mirar, 

so allá abajo en aquel pueblo, ¿quién me dará posada? 
—Oh, señor caballero, no haré yo la tal; 

s2 vaiga acasa”* misuegra,  queallísela darán — 


Io 


—No, señor caballero,  quiteahí. . 
54 Quítate, perro,  quítate, gato. 
—Oh, linda zagala, oh, linda mirar, 


s6 —Siestán las sus hijas primero... . . 


ahí está la zagaleja EA 
58 —No, señor caballero, (no haré yo la tal) 
Primero. .... 
ig “ — ROMANCERO TRADICIONAL a 


60 queselevantenlas. ... ....... 


Notas: Después de 37 la recitadora comentó: “Después, cuando él volvía de segundas de la 
guerra”; tras 52 dijo: “Después fue él y colgó la capa donde ella ponía la . . . *; después de 
55: “contestó la suegra”. A partir del v. 54 sólo consta en apuntes. / 


8 la noble porqueros 


0189.0007 OL 015 
0148.0007 0B 012 
[39.07.050 00 06] 


Versión de Lomeña-Basieda (ant. Lomeña, ay. Pesaguero, p.j. San Vicente de la Barquera, 
ant. Potes, Santander), cantada por María Prellezo Blanco, de 62 años. 


Recogida por J. Antonio Cid, Flor Salazar y Ana Valenciano, el 11 de julio de 1977. 
(Encuesta CSMP VII-77, '“Uznayo-Yebas” B13). 


62 hemistiquios 


Y ala puerta de aire un pobre pedía; 
2 de parte” la madre, — lo baja la hija. 
—Yo no he visto, madre, un falso romero, 
2 quele doy el pan y mecoge los dedos; 
yo no he visto, madre, un romero falso 
4 queledoyelpan  ymecoge la mano. 
—Yo no soy, señora, unromero falso, 
6 que quiero que ahora me enseñes el atajo.— 
Íbanse los dos por una calle arriba; 
3 vieronirtras de ellos una caballería. 
—Métete aquí, niña, debajo de mi guarida; 
10 deja ver si pasa esa caballería.— 
Íbanse los dos a dara la plaza; 
14 vieron ir tras de ellos mucha gente tanta. 
—Métete, aquí, niña, debajo de mi capa; 
16 deja ver si pasa esa gente tanta.— 
—De condes y duques  hasido envidiada, 
18 por un falso romero, — vendida y llevada. 
La ponen tres en tres, la ponen cuatro en cuatro; 
20 lodelaesposita  estabalo más guapo. 
La ponen cuatro en cuatro, — la ponen cinco en cinco; 
22 lodela esposita  estabalo más pinto. 
—Tú no vales, mi hija, — para bordar la seda, 
24 que vales para guardar ovejas — allá arriba en la sierra.— 
—Caballeros vienen, caballeros van, 


2 


ES 


menos el mi don Diego queen la guerra está.— 

—Oh, linda zagala, oh, linda mirar, 

28 uncorderillo deésos a mí mele has de dar. 
—Oh, señor caballero, no haré yo la tal, 

30 quees mi suegra muy mala  ymereñirá. 

—Oh, linda zagala, oh, linda mirar, 

(. . .ya se fueron conociendo. . .por el 

anillo,. . .ya se fueron a la casa, y al otro 

día a la mañana, cuando la. . .llamó la 

suegra para ir con las ovejas, . . . le 

contestó el hijo; no le 

habían conocido ni la madre ni las 

hermanas.) 


Notas: Tras 22 dice la recitadora: “Entonces le dice la suegra: ”; tras 24: “La echaron, pues 
eso, con las ovejas; después ella decía: ”. 


s la moble porquero. 


0148.0005 0B 012 
[39.07.053 00 09] 

Versión de Uzmayo (ay. Polaciones, p.j. San Vicente de la Barquera, ant. Potes, 
Santander), recitada por Manuela Garcia Rada, de 84 años, suegra de la tabernera. 

Recogida por Diego Catalán, José M. Cela, Paloma Montero y Flor Salazar, el 10 de julio 
de 1977. (Encuesta CSMP V11-77, “Uznayo-Portillo” A10 bis). 

92 hemistiquios 


36 


38 


42 


Púsolas un día  dedosen dos, 

lo de Marianita estaba (lo) mejor. 
Púsolas un día  detresen tres; 

lo de Marianita  teníalo que ver. 

—Túno vales, no,  pabordar la seda, 

que vales lo mejor para guardar ovejas.— 


—Don Argileso se fue, don Argileso vendrá, 

y a mí, de ovejerita  yamesacará.— 

—Vete por esos caminos — vete por esos riscos.— 
—Dime, Marianita — del lindo mirar, 

un poco de tu merienda  yame lo darás. 

—Eso no, señor, — señor militar, 

que me echan muy poco  yme lo he comido ya. 
—Dime, pastorcita — del lindo mirar, 

un cordero de éstos tú me podrías dar. 

—Eso no, señor, señor militar, 

que mi suegra es muy mala, melos podrá contar. 
—Dime, pastorcita del lindo mirar, osa 
sien este pueblo  medarán posá. 

—Eso si, señor, — señor militar, 

en casa 'e mi suegra  posá solían dar.— 


—Ponte, Marianita, — los vestidos de lana, 


que tenemos en casa gente de la Habana. 
—No me pongo, no, — los vestidos de lana, 
que me pegarán — pelitos las cabras. 
—Ponte, Marianita, — los vestidos de seda, 
que tenemos en casa gente de la guerra. 
—No me pongo, no, — los vestidos de seda, 
que me pegarán pelitos las ovejas.— 
—Quítate, mi perro,  quítate, mi gato, 
que éste es el rincón donde yo descanso; 
quítate, mi gato,  quítate mi perro, 

que éste es el rincón donde yo duermo. 


*—Diga, pastorcita del lindo mirar, 


¿no tendrá otro sitio donde se acostar? 

—Eso no, señor, señor caballero, 

hace ya siete años que duermo en estos suelos. 
— Anda, pastorcita,  vétemea alumbrar, 

que de la puerta del cuarto  túte volverás. 

—Si tú eres don Giieso, yo doña Mariana; 
sortijita de oro  aver.cómo apretaba.— 
—Levántate, Mariana — delos dulces sueños, 
que la oveja resbala y quiere ir al Ebro. 

—Si la oveja resbala y quiereir al Ebro, 

ahí está su hija galana que vaya con ello, 

que yo estoy en los brazos de mi querido dueño. 


L5. La gentil porquera (estróf.) 


Cajón B: Esposa desdichada. 
Carpeta: '*La noble porquera (vario) (Mala suegra). 


E/M: Un caballero quiere hacer una romeria (E: a la Roma 
santa). Deja a su esposa al cuidado de su madre. La suegra 
promete tratarla con toda bondad, pero, apenas se marcha su hijo, 
la envia al campo como pastora de vacas y cabras. Por el camino, 
el marido oye un grito desesperado y se vuelve atrás. (E: 
Pregunta por su esposa. La suegra le acusa de haber malgastado 
sus haciendas. El caballero contesta que, de ser ella su 
madrastra, la hubiera matado, pero, como es su madre, tiene que 
perdonarle la vida.) | 


RoH, II, 314-316. 

//AFC 3240; Mila 234; RPM 104-107. 
////Dóncieux, pp. 196-206 (La porcheronne); DVM, 1V, núm. 76 (Die misshandelte Sohwiegertpch 
Nigra 55 (La sposa porcaia). Véase también H. Stein, * *Bericht úber ihre Dissertation Die Ball 
von der bósen Schwiegermutter (Góttingen, 1974)'', 6. Arbeitstagung úber Fragen des Typenind 
euroPischen Volksballaden vom 13. bis 15 Juni 1974 in Helsinki/Finnland, ed. R. W. Brednich y 
Dittmar (Freiburg im Breisgau, 1975), pp. 8-12. 
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a, por Dios, ) 
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—De duques y condes = 


he sito fé) 


y de un RUSO romero 


he sido vencida. 
De duques y condes 


he súa) 
y de un [also romero 


he sido(llevada. 
—De duques y condes 
que a tí te pedían, 


yo lo era el uno, 
el que más te quería. y 
De duques y condes 

que a tí te rogaban 

yo lo era el uno 

el que más te amaba. 1 
—Si tú eres don Giieso, 

yo doña Mariana; 

déjame volver 

a por la mi delgada. —7 
Si tú eres don Giieso, 

yo doña Maria; 

déjame volver 

a por la mi camisa. 

—No volverás, no, 

a por la tu camisa, 

made tengo yo, 

que nos la prestaría. 

No volverás, no, 

a por la tu delgada, 


pride de vengo 
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madre tengo vo 


que nos la prestara, 


No bien ha Us 
den Gueso a da mesa, 

ya le vienen crtos . 
que vaya a la soria. 

No bien se ha sentado 

don Gueso a la tabla, 

le han legido cartas 

que vaya a la batalla. 

-—Madre la mi madre, 

si bien me querdis, 

a la mi esposita 

me la regalcis; 

de la mano a misa 

me la llevaréis. 

Madre la mi madre, 

si bien me estimáis, 

a la mi esposita 

me la regaláis; 

de la mano a misa 

me la lleváis. 

—Vete, tú, hijo mío, 

vete tú a la guerra; oo 
con las tus hermanas 

bordará la seda. 

Vete tú, hijo mío, : S 
vete a la batalla; 

con las tus hermanas 

bordará la blanca. 

Ya las puso un dia 

de dos en dos; 

lo de Marianita 


153 — 


sado Mejor 
Ya los pueo un día 


Jo bios en bos. 


lo suejor es. 
No vales, Mariana, 
pa bordar la seda; 


para guardar vacas 

en nevadas sierras. 

No vales, Mariana, 

pa bordar la blanca; 
para guardar vacas 

en sierras nevadas. 
—Tiene Marianita 

la voz muy serena; 

me oyerá don Giieso 
de allá de la guerra. 
Tiene Marianita 

la voz muy delgada; 

me oyerí don Giieso 
de allá de batalla. 

¿Vay el caballero 

por esos senderos? 
—Voy a ver quién canta 
en estos costeros. 

¿Vay el caballero 

por esos atajos? 

—Voy a ver quién canta 
aquí en estos altos. 
Todas las zagalas 
tienen buena merienda, 
sino la Mariana, 

que tiene mala suegra. 


Ber LA pl 
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—Vaya zagaleja, 
vaya por tu vida; 
pan de tu zurrón 
ya me lo darías. 
—Pan de mi zurrón 
yo sé lo daría, 

pero es de cebada 


y no lo comería. 
—Vaya, zagaleja, 
vaya por tu vida; 
un carnero destos 
ya me lo darías. 
—Un carnero destos 
yo se lo daría, 
pero es de mi suegra 
y me los contaría. 
—Vaya, zagaleja, 
vaya por tu vida; 
en casa de tu suegra 
* posada darían. 
—Vaya, caballero, 
vaya por su vida; 
en casa de mi suegra 
no se la negarían. * 
—Vaya, zagaleja, 
vaya por tu alma; 
arrea ese ganado 
para la majada. 
—Vaya, caballero, 
ande su jornada, 
que el que lo trai al campo 
lo lleva a la majada. 
Quite el caballero 
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el dorado cordón, 

que es adonde cuelgo 

el mio zurrón. 

Quite el caballero 

la dorada silla, 

que es adonde cuelgo 

la mi cachavilla. 

Bajan las cuñadas: 

—Qué cuidao te da a tí, 

si el dorado cordón 

no ha de ser para ti. 

—Que sea, que no sea, 

qué cuidao me da a mí; 

ya vendrá don Giieso 

y me le traerá a mí. 

—Muda, zagaleja, 

muda la delgada, 

que ha venido gente 

de allá de batalla. 

Muda, zagaleja, 

muda la camisa, 

que ha venido gente, 

gente muy lucida. 

—Siete años ha, siete, 

- que no mudo camisa; 
no la he de mudar 
por gente muy lucida. 
Siete años ha, siete, 
que no mudo delgada; 
no la he de mudar 
por gente de batalla. 
—Vaya, zagaleja, 

_ Cena de gallina. 


deselo a las mias. 


que la segaloja 


Yo 


Suero conal 
- Cena, Zazaleja, 

de galima asada 
—Vara, caballero, 
déselo a las mas, 
que la zaguleja 
suero cenara. 
—Una hija destas 
pa dormir daría. 
—Yo a la zagaleja 
no la negaria. 
—Quitate de ahi, perro, 
quitate de ahí, gato, 
que esa es la cama 
donde yo descanso. 
Quitate de ahi, gato, 
quíitate de ahi, perro, 
que esa es la cama 
donde yo duermo. 
—Levántate, zagala, 
de ese dulce dormir, 
que la oveja bala 

y Quiere salir. 
Levántate, zagala, 
de ese dulce sueño, 
que la oveja bala, 
quié salir al yerbo. 
—Si la oveja bala 

y quiere salir, 

su hija resalada 
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que la vava a abrir. 

Si la oveja bala 

y quié silir al verbo, 

su hija resalada 

que vaya con ello, 

que estoy en los brazos 
de aquel que más quiero. 


Bárcena de Ebro (Valderredible). 


105 


En casa de Aires - un pobre pedia, 
partiéralo la madre, - bajíralo la hija. 
Yo no he visto, madre, - romero mis falso, 
que le doy el pan - y ine toma la mano; 
yo no he visto, madre, - tan falso romero, 
que le doy el pan - y me toma los dedos. 
—Yo no soy - falso romero, 
que por ley de Dios, - ensóñeme el sendero. 
Iban por aquella, - culle arriba, 
vieron ir tras ellos - una caballeria. 
—Métete, niña, - debajo mi capiña, 
dejaremos que pase - esa caballeria. 
Iban los dos - por aquella calle larga, 
vieron ir tras ellos - una gente tanta. 
—Métete, niña, - debajo mi capa, 
dejaremos que pase - esa gente tanta. 
—De condes y duques - lo he sido pedida, 
de un falso romero - lo he sido vencida. 
—Si de condes y duyues - lo has sido pedida, 


yo era uno de aquellos - de los que mas valian, 


